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KOTHITUBHO-KYJIbTYPOJOITYHUNA MOJYC
AHIJIOMOBHUX ITPUCJIIB’IB

Y crarTi aHaANI3YIOThCA  AHIJIOMOBHI TMPHCITIB’S  SK  PEINPE3CHTAHTH
KyJbTYPOJOTIYHOTO OaraTcTBa OKpeMOi HaIlOHAJIbHOI CHIIBHOTH. DOKYyCYeEThCS
yBara Ha JOCHIUKEHHI JIHrBOKyJIbTypHOoro kouienty WOMAN, BriieHoro B
aHTJIOMOBH1 TpHUCHiB’s. llepcnexkTuBy mNomanblIMX HAYKOBHX PO3BIIOK Y I[bOMY
acnekTi BOAUaeMO B JOCHDKEHHI TAaKUX COLIAJbHO 3HAYYLIUMX KOHIENTIB, SK
GOOD - EVIL, LOVE — HATE.
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AQHTJIOMOBHI1 IIPUCJIIB s, IO3UTUBHA OlIIHKA, HETaTHBHA OIlIHKA.

Enena Oscsinko, Bura Mary3ka. KOrHMUTHBHO-KYJIbTYPOJI0TrHYeCKUI
MOAYC QHIJOA3BIYHbIX IOC/JIOBHII. B cratbe AHAJIIU3UPYIOTCA aAHIJIOA3BIYHBIC
IMOCJIOBHUIIbI KaK PCIPE3CHTAHTBI KYJIbTYPOJIOTHUYCCKOIO oorarcrsa OTACIBHOT'O
HallMoHaNbHOTO  coobmiectBa. Dokycupyercs BHUMaHHWE Ha  HCCIEIOBAHHUH
TUHTBOKYNIbTypHOro KoHienta WOMAN, BOIUIONIEHHOTO B aHTJIOA3BIYHBIC
nocinoBulbl. [lepcnekTnBy MambHEMIIMX HAy4YHBIX MCCIECAOBAHUM B 3TOM aCIIEKTE
mnpeamogaracM B HCCICAOBAHHMHN TaKHX COLHMAJIBHO 3HAYMMBIX KOHICIITOB, KakK
GOOD — EVIL, LOVE — HATE.

KaroueBnle cJ10oBa: KOTHUTHUBHAsA JJUHI'BUCTHUKA, MapEeMHUOJIOrn4cCKasi
npoq)nnmaum[, AHTJIOA3BIYHBIC ITIOCJIIOBHIIBI, IIO3MTHUBHAA OLCHKA, HEraTuBHAasA
OLICHKaA.

Olena Ovsianko, Vita Matuzka. Cognitive-cultural modus of English
proverbs. The article deals with the study of English proverbs that considered being
culture treasure of every nation. The paper also defines the specific features of the
concept WOMAN verbalization in English proverbs. The study of such social
concepts as GOOD — EVIL, LOVE — HATE is perspective.
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IlocranoBka HaykoBOi mpoOJjeMu Ta iI 3HAYeHHsA. PO3BUTOK HayKOBOI
aymMmkn 'y XX CTOJITTI MPUBIB JI0 TyMaHi3alii JoCHigKeHb, BepudikyBaB
JIHTBOKOTHITUBHUM TPEH/, IHTCHCU(DIKYBaB JII€EBICTh MPUHIIUITY aHTPOTIOLICHTPU3MY,
10 BIUTMHYJIO0 Ha MOAM(IKAIIIO JIHTBICTUYHOI HayKOBOi mapanurmu. Hapasi moanna
JOCIIJKYETbC B aClEKTax MUCJICHHS, CBIJJOMOCTI, TI3HaHHS, KYJIbTYpH,
eTHocBiTOrsAAy. Ilapemis — 1€ OAMHMI MApPEMIOJNIOrii, IIO BUPI3HAETHCA
aOpPUCTUYHICTIO,  YCTaJEHICTIO,  BIATBOPIOBAHICTIO,  MEPEOCMHUCICHUM YU
OyKBaJIbHUM Yy3arajJbHEHUM 3HAUEHHSM, 3[€OUIBLIOT0 IOBYAJIBHOIO 3MICTY; L€
MOBHHUI 3HaK, 10 Nepeaae crnenu@iudy 1HQopMalio Npo TpaauLiiHI IIHHOCTI Ta
HOTJISIN, 1110 0a3yI0ThCs Ha JKUTTEBOMY JIOCBIIl HapoO1y, IO3HAYA€E TUIIOBY KUTTEBY
curyarito [1, c. 16].

AHagi3 gociigkenb uiei mpoduaemu. IIpoOnemarnka mapemiit 3arajiom Ta
MPUCITIB 1B 30KpeMa HEOJHOPA30BO IepedyBasia B (POKYyCl yBaru TaKMX BITUU3HSHUX
Ta 3apyODKHUX JocmigHukiB, sk H. @. Anedipenko, A. Hanmic, O. B. KyHiH,
I'. JI. Tlepmskos, O. O. ITore6ns, N. Norrick, O. Lauhakangas, W. Mieder Ta iH.).

Takoxx JIoCHIAHUIIbKA yBara 30CEPEKYEThCS Ha JOCHIIKEHHI IapeMiHHOI
npodim3zanii, a came: BepOamzanii koHuenta /KIHKA y OpUTaHCBKMX aHEKIO0Tax
(A. C. BonoGyeBa), oHrtojorizamii konuenra PH3MK B aHrmicekiit dpaszeosorii
(H. M. €¢pimoBa), onuci KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOTO MOTEHIIAYy Ta KOMYHIKATUBHO-
(GyHKL10HATBHOT cHeru@iKKM HIMEIbKOI HAapOJIHOI 3arajkd sSK OCOOJHMBOTO THITY
napemiiiHoro tekcty (A. I. MamenoBa), JOCTIIKEHHI Y TapeMisiX €THYHHUX, BIKOBUX
Ta TEHJICPHMX KOHICNTIB Yy cmiBcraBHomy aHamizi (/. A. CaneeBa, 2004),
KOHTPAaCTUBHOMY  aHami3i  kouuentiB  JPVI/FRIEND 'y  npucnip’sx
(O. B. Tap6aeBa) Ta iH.

Meta i 3aBaanHns crarrti. Meta poOOTH TOJIATaE Yy PO3KPUTTI crieludiku
koHuenty WOMAN B aHTIOMOBHi# KapTHHI CBITY.

[TocTaBiiena MeTa niepeadadae peaizallito TaKUX 3aBaHb, SK:



® CXapakTepu3yBaTH TEOPETHYHI 3acajl JOCHTIDKEHHS aHTJIOMOBHHX
MPUCIIB’iB y TIIHIBOKOTHITUBHOMY PaKypci;

® BUSIBUTH OCOOJMBOCTI BepOamizailii JIHTBOKYJBTYPHOI'O KOHIIEHTY
WOMAN y dpa3eosioriyHux CJIOBHUKAX;

® OKPECIUTH BEKTOP MEPCIEKTHUBYU MOJAIBIINX HAMIPALIOBAHb.

OO0’€KTOM [IOCII)KEHHSI € AaHTJIOMOBHI MPHUCHIB’S, IO BTUIIOIOTH y CO01
koHient WOMAN. TIlpeameroM aHamizy € KOTHITHBHI Ta IIparMaTH4HI
XapaKTEpUCTHUKXM  MPUCHIB’IB 3  3a3HAYEHHMM KOMIOHEHTOM. Marepiajom
JTOCIIKEHHSI ~ CIOYTyIOTh  MPHUCHIB’SA, MO0  PENpe3eHTYIOTh  IMOBEIIHKOBI
XapaKTEPUCTUKU KIHKHU. [MocTpaTUBHUN MaTepias OyB OTPUMAHHUM MUISIXOM aHami3y
(hpazeosoriYHMX CIIOBHUKIB.

Buxkiaa ocHOBHOro martepiajy i OOIpyHTYBAaHHSI OTPUMAHHUX Pe3yJIbTATIB
pocaixeHHs. JIIHTBOKOTHITUBHUM aCEKT Ja€ MOKJIMBICTD BIACTEKYBAaTH HaOLIbII
BYKJIMBI KOHIICTITH, IO CKJIAJAIOTh KOHUENTYAIbHHUN IJIaH MapeMiHHOTO MPOCTOpY.
ba3zoBuMH TOHATTSMU KOTHITMBICTHKM € OINEpPaTHBHI OJIMHUII MaMm’ATI — (Qpermu
(cTepeoTunHi cuTyallii, crieHapii), KOHIIENTH (CYKYIHICTh yCiX 3HAY€Hb, OXOTUICHUX
CJIOBOM), TeITajabTH (IUIICHI JOMOHSATINHI o0pa3u (parMeHTIB BCECBITY).
[Ipodinizaiissi € BapiaTUBHOIO PEMPE3CHTAIIEI0 KOHIIETITY B aCOI[IaTUBHOMY TIOJII
1HIWBIAQ, SKUWA TPOSBISETHCS B KOHIENTI YU NPUIUCYE WOMY J10JATKOBI/HOBI
BlacTUBOCTI. TexHika mnpodumizalii 3BOAUTHCS OO0 NPUMOMIB MaTepiabHOTO
MPECTaBICHHS TOTCHIIIMHINX MOKJIMBOCTEH KOHIENTY, IO OIMOCEPEIKOBYETHCS
CUHTarMaTHUKOI MOBJICHHS, TPOAYKTOM SKOi € IUCKYpC 13 HOTO Oe3KiHEYHOIO
KUIBKICTIO TEKCTIB 1 KOHTEKCTiB. JluckypcuBHa mpodimizaiiis KOHIEMNTIB
3MIMCHIOETBCS 32 PAaxyHOK CHHOHIMIYHOTO, METa(OpUYHOro, ajtO3UBHOTO 1
napemiiHoro npuitomis [3, c. 113].

3a pesynpTaTaMu TPOBEACHOTO AOCIIHKEHHS, MOXHa TOBOPUTH, IO 00pa3
KIHKH BUCBITIIIOETHCS 3 OAHOTO OOKY K 00pa3 ciiabKoi BUTOHUEHOI ICTOTH, SIKa HE
3MaTHA MPHUIMATH CAMOCTIiiHI pimeHHs i ocmucieni Bumaku: Winter weather and
women’s thoughts change often; A wise woman never outsmarts her husband, a 3

1HIIOTO OOKY, JKIHKA MOCTA€E K TOCIOAMHS, €MOI[iifHA HATypa, SKa YyTIUBa 10 Kpacu



i, BogHouac, € ii BriutenHsMm: The real housewife is at once a slave and a lady
[2, c. 126—127].

baakydicTp *K1HKH 3/1aBHA OyJia MPUBOJIOM HACMIIIOK 1 OTpUMajia HeTaTUBHE
3abapBiieHHs B mpuciiB’sax: A woman’s tongue is the only sharp-edged tool that
grows keener with constant use; A woman'’s tongue is one that will never wear out; A
woman’s hair is long, but her tongue is longer; A woman fight with her tongue
[2, c. 126—128].

Benuka KiIbKICTh MPUCITIB’IB 3 HETaTHBHOIO OIIIHKOIO CTOCYETHCS XapaKTepy
KIHOK; 300pa)Ky€eThCsl X MiJICTYIHICTb, JIIOTh Ta OpexiuBicTh: There is no fury like a
woman'’s fury; Woman forgive injuries, but never forget slights; Hell hath no fury like
a woman scorned [2, ¢. 124—-129].

OxpemMoro pucoro o0pa3y KiHKM MOKHA BHIUIMTH ii eMoliHicTh: It IS a great
pity to see a woman weep as to see a goose go barefoot; A woman laughs when she
can but cries whenever she wishes [2, ¢c. 124—128].

3rilHO aHami3y MapeMid >KIHKa B pOJl JAPYKMHU OTPUMYE TO3UTHBHE
CXBaJICHHS, SKIO BOHA Oepex/MBa, xa3siHOBHUTA rocrmoziapka: The fingers of a
housewife do more than a yoke of oxen; A woman’s work is never done; kpacusa,
TaJIAHOBUTA, KMIT/IMBA Ta BuHaximBa: He who has a fair wife needs more than two
eyes, A woman’s hair is her crowning glory; OifbIIiCTh CBOTO Yacy 3HAXOIUTHCS
Baoma A woman'’s place is in the house; A woman, a cat, and a chimney should never
leave the house [2, c. 122—129].

VY npuciiB’sSX TaKOXK MNPUILISETbCS yBara BIIHOCHMHAM 4YOJIOBIKA 1 JKIHKH Ta
BIJTHOIIICHHIO YOJIOBiKa 10 kiHku: A worthy woman is the crown of her husband; A
woman who obeys her husband rules him [2, ¢. 128—129].

BuCHOBKM Ta NMepCHEeKTHBH MOAAJBIIOIO JOCHIIKeHHs. TakuM 4MHOM, Yy
XOJIl HAIIOTo JOCHiKeHHsI Oyino 3’scoBano, 1mo koHient WOMAN e kyiabTypHO
3HAYyIIUM (ParMeHTOM BiIOOpaXKeHHs JIHCHOCTI, (OPMY€E NBOSIKICTH Yy CIIPUMHSTTI
o0pa3y KIHKM 1 Ma€ sSIK TO3UTHBHI Tak 1 HeraTuBHI ctopoHu. Cdepa cydacHoi
JIHTBICTHKHU PO3LIMPUIACS B MOAYCaX MOBU, MOBJIEHHSI Ta MOBJICHHEBOI MOBEAIHKH.

JlronuHa pO3rIsgaeThes K CyO’€KT, 00’€KT CIUJIKYBaHHS Ta HEBIJ €MHA 4YacTHHA



KOMYHIKaTUBHOTO TIpoiiecy. BembMH akTyaJlbHUM Ha ChOTOAHI € TIMTAaHHSA

B3a€MOBITHOIIIEHb TEPMIHIB TPiaJu: MOBa — KyJIbTypa — JIOJICEKa OCOOUCTICTb.
[lepcneKTHBY TOJANBIINX HAYKOBHX PO3BIOK Yy IIbOMY pakypci BOadaeMo B

JOCIIKEHHI TaKUX COIIaIbHO 3HAYYMIUX KOHIENTiB, sk GOOD — EVIL, LOVE —

HATE.
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